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Oxkcana Tponw

CEMAHTHKA INPEJUKATIB JOHOIJIBHOCTI

Xoua BUBYEHHA AOITUBHOI MOJAIBHOCTI Ma€ JaBHIO JIIHTBICTHYHY TPadHLilo, B
AQHITIHCHPKOMY MOBO3HABCTBI LSl KaTEropis He OTpHUMala HaJeKHOTO BHCBITICHHs. Lle
3yMOBJIICHO, HAacaMIlepell, HEUiTKICTIO MeX, MOXJIMBHM IIOEIHAHHSAM Pi3HHX
CEeMaHTUYHUX PI3HOBHU/IB MPEIUKATIB.

J1eOITHBHICT — MOJANBHUI KOHIIENT, IO Mepeae JOUUIbHICTh, HEOOXiTHICT,
3YMOBJICHICTh obcTaBUHAMHU (BUMYILIECHICTH/3MYILIEHICTE ), 3000B's13aHICTB,
HEMUHYYiCTh/HEBIIBOPOTHICTS il 1 CKIIAQMAETHCA 13 BiJMOBIIHUX aBTOHOMHHX
KoHLenTiB. KoMmuiekcHe BUBUEHHS AeOITHBHOI MOIAJIBHOCTI mependadae IpyHTOBHE
JOCIIKEHHST BCIX HIOAHCIB MOBHMHHICHOI Mii, TOOTO BcCiX KoHIenTiB. L{i MomambHi
CMHUCIIM BUPAKAIOThCA MpEIUKAaTaMH, B SIKMX OJHHM 13 KOMIIOHEHTIB 3HAUeHHS €
iHBapiaHTHa JeOITHBHICTb.

JIOUIIBHICTh - aBTOHOMHHI KOHIENT AeOITHBHOI MOJAJBHOCTI, IO O3HAYae
notpedy B [ii, sIKa BiAIOBiZa€ TEBHIM MeTi, € MPaKTHYHO KOPHCHOIO, BHTiTHOIO,
ONTHMAJIBHOIO 33JaHUX OOCTaBHH.

Peyenns 3 neOiTHBHOIO MOIAIBHICTIO YMOBHO IOAUIIEMO HAa TPH PiBHIi: MO-
BEpXHEBUil, TIIMONHHUI i piBeHb (aTambHOCTI (el MO 3AIHCHEHO 3 ypaxyBaHHIM
IHTeHIil mnpenukariB AeOITUBHOCTI - BiA HaiicaaOmoi 10 HaWOUIBII BHPA3HOI).
JloNiibHICT, Y TMOPIBHSAHHI 3 IHIIMMH KOHIIENTAMH, XapaKTepH3YEThCs HAHMEHIINM
piBHEM 00JIIraTOPHOCTI, TOOTO pENpe3eHTYE MOBEPXHEBUI PiBEHb.

Konnenr nebGiTUBHOCTI, SK 1 IHIII KOHLENTH JeOITMBHOI MOJAILHOCTI, Mae
BJIACHI CEMaHTHYHI 03HAKH Ta 3aCO0HM BUPAKECHHSL.

MopasipHe 3Ha4eHHS JIOIUIBHOCT] y MOBI IlepeaeThesl pisHUMH 3acobaMu:
CHHTAaKCUYHHMH, TOOTO iH(IHITHBHUMH pPEYEHHSIMH; JEKCHYHUMH - IMEHHHKAMH Ta
MIPUKMETHUKAMH 1 JIEKCHMKO-TPaMaTHYHHMH 3aco0aMy - 3a JOIOMOTOI0 MOJAJIbHUX
MomudikaropiB. B ykpaiHCBKii MOBI SApPO KOHIENTY IOLLIBHOCTI YTBOPIOIOTH
IIpeNKAaTHBHI IPUCIIIBHUKHY BapTO, CIiJl Ta 6€30C000BI JIi€CIIOBA HAICKUTE, IMYNTH, HE
BUMajae, monobae, He 3aBajiuTh, TOAMThes. lle 3HAUCHHS TaKoXK IepeJaeThes 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ TIPEAMKATIB HE 3aiiBe, MOTPIOHO, HEOOXimHO, Tpeba, TMOBHHHO
iIMEHHUKOBHMH TIpeIMKAaTHBaMH IOpa, Hac, He rpix tomlo. [llomo aHrmiiickkoi MOBH, TO
OCHOBHHMMH TIpeMKaTaMK JOMIJIBHOCTI BUCTYIAIOTh MOJAAIbHI jaieciosa should, ought
to Ta xonctpykuis had better + Inf. Hanp.: "It did not occur to him that she should
spend her leave anywhere but with him" (Waugh). "You had better stay at home
tonight” (Greene).

MopanbHe 3HAUCHHS [OIILHOCTI B AaHTJIMCHKIH MOBI MOXE TakKOX Tmepe-
naBatuch (hpaseonorivHuME KOHCTpYKIismH it is (high time) + to Inf., it time + to Inf.,
time + to Inf, B skux iMeHHHK time BTpayae CBOE HOMIHATHBHE 3HAYEHHS, TOOTO
necyocrantuByerhest. Hanp.: It is time to take up life seriously - our life, Martin
(London). Her father thought it time to put a stop on it (Doil). She pulled herself
together and managed to utter, "Time to rest now!". He
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lightened himself up, away from the wall and in a severe voice said, "Time to go // (we
should go. - O.T.) (Conrad). MoaabHicTh AOIIIBHOCTI PENPE3EHTYETHCS 1
(paszeosorizoBanoro koHcTpyKiieto that is the way + Inf., re MoBems 3rigHo i3
3arajJbHONPUITHATUMY NPAaBUIAMH ITOBEIHKH, 3BUYasIMH 200 i Yepe3 BIacHHil JOCBil
BKa3ye Ha Te, SIK MOTPiOHO (CJIiT) BUKOHATH MEBHY [iI0, AK-OT:
Facing it - always facing it - that is the way to get through (Conrad). Cnin 3a3nauurh,
o B "CIIOBHUKY yKpaiHCBhKOI MOBH" MPEIUKATH JOLIIBHOCT] TIIyMa4aThCs 3a
JIOTIOMOTOFO OJIFH OJTHOTO, 1110 BKa3ye Ha iX TICHUI CeMaHTHYHHI B3aeMO3B's130K. Tak,
MpeIuKaTH BapTo, BapT y "CIOBHUKY YKpaiHChKOT MOBH " MOSACHIOIOTHCS SIK '"CITi,
Tpeba"; ciiJl BU3HAYA€ThCs ceMaMH ""Tpeba, HeoOXiHO, MOTpiOHO, BapTo"; "JTHIHTH,
rogutecs”. [Ipeaukat Tpeba xapakTepu3yeThes ceMoro "moTpiOHO, HEOOXiaHO, cmin'";
HE 3aBaJINTh BXXUBAETHCS Y 3HAUCHHI "BapTo, He 3aliBe, ciij 6u". CII0BO roAUTHCS
TryMaduThCcsi CIOBHUKOM "HOMIIBHO, JOPEYHO, CIIif, BapTo"; clIoBOOpMa HOBUHHO
BXKHUBAETHCS K IPUCYIKOBE CIOBO y CIIONYUYEHHI 3 iIHQIHITHBOM 1 XapaKTepU3YEThCS
ceMaMH “HaJIeKUTbh, TOAUTheA", "BapT, ciif, Tpeda". OxHiero i3 ceM coBoGopMu
HaJiekaTH € "moTpioHo, ciia”. He rpix (ckazati) CIOBHHK TIIyMA4HTh SK "TOTUTHCS,
MOJKHa, BapTo (cka3zaTh)"; Tpeba (Cka3aTH) BKUBAETHCS y 3HAUCHHI "BapTO 3a3HAYHUTH";
K CIILJI - penpe3eHTye 3HaueHHs "SIK TOIUTHCS, SIK HaJeXKUTh, K 3aBeIeHO".
"KOpOTKHi CIIOBHHK CHHOHIMIB ykpaiHcbkoi MoBu" 3a pemakuiero IT.Jep-l
KkBanmiQikye cliJi Sk CHHOHIM g0 "Tpeba"; TpebGa, B CBOIO Yepry, IOSICHIO-;s
cinoBoopmMaMu "cIti, TOOUTHCA"; TOAMTBCA - L€ CHHOHIM cioBodopMmu iamae';
06e30c000Be A1€CIIOBO BUIAA€ XaPAKTEPU3YETHCS TAKUMH CHHOHI-«H - "TOIHUTHCS,
JINYUTE, MOA00ae, HalneXuTh, ciif”. SIK 0auMMo, ILIJIKOM KIMBE CHHOHIMIYHE
BXXHBAHH MTPEIUKATIB TOUIIBHOCTI.
3araJbHOBH3HAHMM 1 IIUPOKO BiJOOPaKEHUM Y PSJi TpaMaTHK Cy4acHO! aHTJHCHKOT
MOBH € TIOJIOKEHHS IPO B3a€MO3AaMIHHICTD 1 CEMaHTHYHY €KBIBaJICHTHICTh MOTATbHUX
niecnis should i ought to. Tak, M.Ipman Bkasye Ha Te, 1o should i ought to o3navaroTs,
10 MOBEIb BBaXKae Jif0 OakaHO0, aie He BUMarae ii 3miiicHeHHs [5, c¢.69]. P.KBepk
3a3Havae, 10 3arajbHUM MOJAIbHMM 3HadeHHsM Must, have to, should i ought to e
MTOBUHHICTB, JIOTIYHA HEOOXiJHICTh, ajie OCTaHHI J1Ba A1€CII0OBa MEHII KaTEeTOPHYHI, HIX
must i have to [7, c. 56]. Jx.Jliu rtakox BBaxkae should i ought to meHm
KaTerOpUYHIMH €KBiBaJIeHTaMu Must [6, ¢.94].
dakTHYHUI MaTepian  3acBiquye Maibke OJHAKOBY YAaCTOTHICTb BIXKHBAHHSI
momaneHux miechiB should i ought to y po3moBHiii MoBi. OgHak B iX CeMaHTHIL
icHyroTh 1 gneski Bimminnocti. Should mae Gimbm cy0'ekTuBHHE Xapakrep, TOOTO
JOIIIBHICTS BUKOHAHHS il € 31e01boro cy6'ekTuBHOIO aymkoro moBisi. Ought to
Mae JIeN0 3arajibHUi XapakTep, BUpaKae JOUUIBHICTD, SIKa CIPUHMAETHCS SK IIOCH
minkoM mpupojane 3a gaHux ymoB [1, ¢.116]. Should nosuawae “cy6'exTuBHY DyMKY
MOBIIsI, HOTO HOTJISAA Ha JOLUIbHICTh 3ailicHeHHs aii”, a ought to BixTBOpIOE Mepin 3a
Bce "collianbHi HOPMHU MIEBHOTO CYCIiJIbCTBA, Bifl-
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MOBiTHO 10 SIKMX MOBELb pEeKOMEHIye fistu anapecary" [2, ¢.91], sk-or: You should
see a doctor tonight (Galsworthy). You ought to be ashamed of yourself, Tom Sawyer
(Twain).

JleTepMiHyIOUMMHI YHHHUKAMHU B CUTYAIli{ JOIIIBHOCTI €, SIK IPaBHJIO, CTIOHTAaHHO
BUHHKAIO4i 00CTaBUHHU 200 (i3NUHMIA, eMOLIHHO-TICUXOJIOTTUHHIA CTaH cy0'eKTa.

[Ipu MomakHOMY 3HaYCHHI JOIIEHOCTI MOBEIh HE HAIOJSTAE HA HEOIMIHHOMY
BHUKOHAHHI Cy0'eKTOM JOLIIbHOI 1il. BoneBusiBneHHs: MOBIsI 3ae0i1b110T0 Mae Gopmy
mopaJii, peKOMEH/IaIlii, IKOr Cy0'eKT Jii MOke CKopucTatucs abo Hi. Hu3bkuii piBeHb
00IraTOpHOCTI KOHIENTY AOLIIBHOCTI MiATBEPIUKYETHCS BKMBAHHAM Yy CHUTYaLisfx
JOIIBHOCTI BCTABHUX CIIiB i Bupasis perhaps, maybe, | guess, | suppose, | think Torio.
Hanpuknaz: I think you ought to do something with your hair (Du-Maurier). Perhaps |
oughtn't to have told you (Voynich). | suppose we ought to be off (Du-Maurier).

Crizom 3a €.3BepeBO0 BBaXKAEMO, IO MOJAIbHE HiecioBo ought to e Gimbia
kareropuunuM, Hix should [4, c.47], sx-or: We all ought to make sacrifices for
literature (Hemingway).

OTOX, MOUUIBHICTH XapaKTepH3YEThCS HAWHIDKYUM pIBHEM OOJIraTOpHOCTI
MOPIBHAHO 3 iHIIMME KoHIenTamu aebitusHocTi. ITop.: Perhaps she ought not to have
left Hunter alone (Murdoch). You really have to understand that we won't have as
much time this year as we had last (Cheever). | must get married. 1 really must (Bates).
B ocTaHHIX ABOX HpHUKJIaJax MOBEIb HE IIPOCTO KOHCTaTye BUMYILICHICTh CHUTYauil,
MOJIOKEHHS, ajJleé H OKPECIIOE JIOKOHEYHY 3YMOBJICHICTh OOCTaBHHAMH, TaK 3BaHY
IHTCHCU(IKOBaHY BHMYIICHICTb, IO JOCATAETHCA MOBIEM 32  JIOTIOMOTOIO
BUKOPHUCTAHHSl IIPHUCIIiBHUKa-iHTEHCH(IKaTopa Yy TPeno3umii 10 MOJaJbHOTO
Moudikaropa.

Cy0'eKTOM y cHUTyalii JOIILHOCTI, SK MPaBUJIO, € aapecaT BHCIOBIIOBAHHSI
(you), mosens (I, we) aGo i angpecar, i MoBens oxHodacHo (we). Hanpukian: 1 think
you ought to hear the circumstances (Shaw). | suppose | oughtn't to have come here,
Jo; but I get so lonely (Galsworthy). We ought to be more careful (Du-Maurier).

MosxiMBi 1 iHIII BapiaHTH BHpaXXeHHs cy0'ekTa Jii, OJHaK BOHU 3yCTPI4alOThCs
pimmie, sik-ot: It isn't the sort of thing one should talk in private (Wilde). He should
have thought more of her problem (Abrahams).

SIk 1 B KOHCTPYKWIAX 13 MOJAJIBHUM 3HAYCHHSIM HEOOXiTHOCTI/OTpeOH,
CEMaHTHYHHUM SJPOM BHCIIOBIIOBAHb i3 3HAYCHHSIM JONIJIBHOCTI € iHTEHINHHICTB,
CIPSIMOBAHICTh Ha Pe3yNbTaT Mii, IO MOSCHIOE B3aEMOJII0 LUX BUCIOBIIOBAHb i3
CEMaHTHKOIO BUTOIM, KOPHUCTI Ta oninkoro "noope". Hamp.: There should be somebody
with her. | think she is very unwell (Thackeray). 3po3ymino, 1o, SKIIO JTIOJHHA
novyBae cede IOTaHo, 3a HEI0 BapTO KOMYCh JOTVIIHYTH: HPO XBOPHUX, 3BHYANHO,
IOAI0Th 3I0POBI.
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My family are of opinion that Mr.Micawber should quit London and exert his
talents in the country (Dickens). Ha aymky cim'i, reporo Bapto mokunytH JIOHIOH i
OCEJIUTHUCS B CLIIBCHKIA MICIIEBOCTI.

Sk G6aunMmo, cema “IOLITBHOCTI, MPAKTUYHOI KOPHUCTi, PO3YMHOCTI, BiAMOBITHOCTI
MOCTaBlIeHi MeTi" penbePHO MPOCTEKYETHCSI y BHUCIOBIIOBAHHAX 13 MOIATBHUM
MPEJUKATOM JIOIUIBHOCTI. B yKpaiHCBKI MOBI III ceMa YBUPA3HIOETHCS Y
BUCJIOBJIIOBAHHAX, Kay3aTUBHOIO KOHCTPYKILIEIO SKHX BHUCTYNAIOTh CTHMYJIIOKOYO-
pe3ynbTaTBHI cioBodopmu "3apamu + Pox.B.", "pamm + Pon.B.", "3amma + Mu.B.",
"mis + Pox.B.", sx-0T: BMiTH BHCIOBIIOBaTH CBOi OYMKH - AJSI LIOTO BapTO >KUTH
(3arpeGenbHuif). €midaniii cmyxaB <..> i BigdyBaB, SIK y AYII IPOKOIIOETHCS
MapoCTOK Haii, 3317 AKO1 BapTO XKUTHU 1 cTpaxnaatu (IBaHmuyk). YacTo HOLITBHICTD
3IiMCHEHHS SIKOT-HEOY/Ib il MOsICHIOEThCST KOHTEKCTOM, siK-0T: After a hasty breakfast
they consulted. To whom should they go? "Not to the police”, said Dinny. "No,
indeed". "'l think we should go to Uncle Adrian it" (Galsworthy).

BucnosmoBaHHA 13 mpenuKaTaMu JOIUIBHOCTI, a TaKoX BHCIOBIIOBaHHS 13
MOJAIBHICTIO THOBHHHOCTI SIK ifeally BXHBAIOThCS Y IOBYAHHAX, ETHYHUX
MPECKPUNIIAX, 1€ yBara akLUEHTYEThCS Ha OMUIBHOCTI, KOPHUCHOCTI BHKOHAHHSI
nesHoi aii. Hanpukiaa: We should always think of others and work for others (Shaw).
Men should be what they seem (Shakespeare). Children ought to respect their relatives
(Shaw).

JudepeHiifHOI0  03HAKOIO  BHCJIOBIIOBaHb 13 MOJAJBHHM  3HAYCHHAM
JONIBHOCTI € "crnpsiMyBaHHs y MailOyTHe", sk-ot: I'm afraid | ought to be going, It
must be after four (Du-Maurier). Don't forget that you are a good scientist, an
excellent man in your own field. You should get back to your own work (Aldington).
OnHak HpenvKaTH IOLIIBHOCTI BXKUBAIOThCSA 1 B MUHYJOMY daci. [Toka3oBo, mo B
AHTJIACHKIM MOBI BKMBaHHS mpequkarie gomniieHocti should i i ought to 3
nepdekTHUM iH(QIHITUBOM Yy CTBep/UKyBalbHIH Qopmi o3Hayae, mo nis OaxaHa,
JIOLTbHA, KOPUCHA, Ha JYMKY TOTO, XTO TOBOPHTH, HE BinOyacs. 3amepedna ¢popma y
crionyuenni 3 Perfect Infinitive Bupaxae xiro, 1o BigOynacs sk HeGaXkaHa, HEAOLIIbLHA
3 ToYKH 30py MoBus. Hampuknaz: 1) It's a very awkward business... You should have
told your wife the whole thing (Wilde). 2) | ought to have told him he was wrong
before he went any further (Ceilings). 3) | had no idea he was having rooms
redecorated and furnitured, he shouldn't have bothered (Du-Maurier). ¥V peuennsx (I)
"Bawm crinx Oyno Bce posmoBicTH Bariid ApyxuHi" 1 (2) "MeHi ciix Oyno cka3atu oMy,
IO BiH MOMUJISETHCA..." OYSBUIHO, 0 OakaHa, TOMIJIbHA i HE BiAOysacs, TOMdi K y
peuerHi (3) "5 He 3HaB, IO BiH 3MIHUB iHTEp'ep, oMy He ciin Oyio TypOyBaTHCh" -
nist BinOynacs, xo4 i Gyna HeOGaxaHa 3 Touku 30py MoBIsL. [liecioBo dever 3asHadae
b.M.Boxib(, B OIiHHOMY BHCIOBIIOBaHHI BHpaXka€, K MpPaBHIO, ocyx (OIHKa i3
3HaKoM "MiHyc", a OyKBaJbHO O3HAYa€ IOBHHHICTb, IO CTOCYETbCS MHHYJIOIO, -
NoBHHEH OyB 3po0uTH, ane He 3poOuB, TOOTO BYMHMB moraHo: Mas tu ja devias ter
juizo e olhar mais pela casa (LC-19) - "Aue T06i ciix 6ymno 6yTu
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pO3CyIIMBOIO 1 Oinble porisaarty 3a 6ynunkom"; Deviam ter-me prevenido! (PM-
20) - "Bam Bapro Oysno mene momepemutu!" [3, c.194). LIi BHCIOBIIOBaHHS 3
MOJAIBEHMM 3HA4YeHHsAM JominsHOocTi €.M.Boibd HasuBae THIIOBHM BHAOM
HETpsIMUX MOBJICHHEBHX aKTiB i3 OLIHHMM 3Ha4eHHAM. “HempsMi MOBJIEHHEBI aKTH
OIIHKYA BUHUKAIOTh Ha TEPETUHI OI[IHKH 3 IHIIUMH MOJAJIBHOCTSAMH - TIEpenyciM i3
MUTAILHOIO 1 MOBUHHICHOIO MOJalibHOCTAMU [3, ¢.194].

B ykpaiHCBKilf MOBI I1e IPaBHIIO MOMINPIOETHCS JINIIE YacTKoBO. Hanpukian, y
peuenHsAx: OcTaHHBOTO He ciif Oyio 6 kazaru... ([iMapoB). Mu Taku gomuinu Bech
KOHBSIK, X04 HaM i He ciif Oyio Toro pooury ([limMmapos), sik 6aunmo, HebakaHa JIist
BinOynacs. Y HacTYIHUX MpuKiIagax: Bracue xaxyun, npo Lllenens gaBHO Bke CIig
Oy10 6 cepiio3HO HOrOBOPHTH Ha 300pax... (JloHueHko). B Tpomikax TemHie oapasy,
e cnig 0yao Bpaxysaty (['oHYap) - 04EeBUAHO, IO TaK 3BaHA “‘IOIIbHA” i HE
BifOyacs, TOJ1 SIK B IHIINX PEYEHHSX MPEIUKATH, BXKUTI y (OpPMi MUHYJIOTO Yacy,
YBHPa3HIOIOTh NOTEHIIIHY JOLIBHICTD 3ilicHeHHs neBHOI Aii. Hampukian: Ognak
ciiijt Oyno mam'siTaTy i po napy6ka. He miumino Hactynaty oMy Ha I'SITH
(Konicauk). dakTuyHMil MaTepiall 3acBiI4ye, 110 y CIOBOGOPM CIIiJI, BapTO OJHAKOBA
YaCTOTHICTB 5K Y pOpMi TENepilHbOro, Tak i y hopmi MaiiGyTHROTO Yacy, 1110,
HacaMIlepe], OsICHIOETCS TUM, L0 He3aJIeXKHO Bijl TpaMaTHYHOI (OpMH dacy
MPEANKATH BUPAXAIOTh BITHOIIECHHS 10 OTEHIIHHOT Mii, ika peajbHo BinOyaeTses y
MalOyTHbOMY.

SIk 6auMMoO, JOIUIBHICTh - 1€ aBTOHOMHMH KOHIEOT ACOITHBHOI MOAAIBHOCTI,
SIKMH  XapaKTepu3yeThesl TudepeHUifHNMH O3HaKaMHM Ta BIIACHUMHM HabopaMu
BUpaxeHHS. Ha OCHOBI KOHTEKCTyalbHOTO BUKOPHCTaHHS MOIAJIbHUX MPEAUKATIB i3
CEMaHTHYHUM KOMITOHEHTOM "MOMIJBHICTE" BHSABICHO psii AU(EPEHIIIHHUX O3HAK, a
came: IHTEHLIHHICTh, OLiHKa "moOpe", HAsBHICTb albTEPHATHBHU, CIPSMYBaHHS Y
MaiOyTHE, HASBHICTh BUTOJH, KOPHUCTI.
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Oksana Tron'
SEMANTICS OF EXPEDIENCY PREDICATES
The article highlights the semantic meaning of the predicates of expediency in the
comparative aspect (on the basis of the Ukrainian and English languages). It analyses some
major means of expressing expedience modality in both languages.
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